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John’s Gospel: Introduction Johannese evangeelium:
Sissejuhatus EBanreame ot Mloanna: Beegenmue

* Four Gospels — each give unique portraits and perspectives on who
Jesus is.

* Neli evangeeliumi - igauks neist annab unikaalseid portreesid ja
vaatenurki sellest, kes on Jeesus.

* YeTblpe EBaHrenua - kaxxgoe gaet yHMKanbHble MOPTPEThI N B3rNsabl
Ha TO, KeM aBngaeTca ucyc.



John’s Gospel: Introduction Johannese evangeelium:
Sissejuhatus EBanreame ot Mloanna: Beegenmue

« “Synoptic” = “seen together” (Greek)

* Synoptics: similar perspective, follow same general outline and
record a lot of common material.

* "sUnoptiline" = "koos nahtud" (kreeka keeles)

« Sunoptikud: sarnane vaatenurk, jargivad sama koond teksti ja
Kirjutavad palju uhist materjali.

» "CuHonTtuyecknn” = «obLwnii B3rnsaa” (rped.)

« CUHONTHYeCKMe: cxoxas nepcrnekTnea, cneayoT ogHoMy ooLLemMy
nnaHy n 3anucbiBaloT MHOro obLLero maTepuana.



John’s Gospel: Introduction Johannese evangeelium:
Sissejuhatus EBanreame ot Mloanna: Beegenmne

* Important to know what kind of work (genre) we are reading.

« Knowing the genre helps us experience the writings like the ancient
readers.

* Oluline on teada, millist teost (zanri) me loeme.
» Zanri tundmine aitab meil kogeda kirjutisi nagu vanad lugejad.

* Ba)KHO 3HaTb, Kakoe npousBeaeHue (PKaHp) Mbl YUTaAEM.

* 3HaHue KaHpa NnomoraeT Ham BOCIPpUHNMATb NMpomn3dBegeHnA Tak Xe,
KaK ApeBHUE HNTATEJIN.



John’s Gospel: Introduction Johannese evangeelium:
Sissejuhatus EBanreame ot Mloanna: Beegenmne

* Helps us recognize something new when author does something
different from what we expected.

» Aitab meil ara tunda midagi uut, kui autor teeb midagi erinevat sellest,
mida me ootasime.

 [lomo2aem pacrno3Hamse 4Ymo-mo HO80e, Koraa aBTop AenaeT YTo-TO
OTJ/IMYHOE OT TOr0, YTO Mbl OXUaasnwu.



John’s Gospel: Introduction Johannese evangeelium:
Sissejuhatus EBanreame ot Mloanna: Beegenmne

* Historical Literature: (1) Authors drew on sources/ traditions (2)
Historical setting: Palestine. (3) Intended to convey accurate historical
Information (e.g. Lk 1:1-4)

* Ajalooline kirjandus: (1) Autorid tuginesid allikatele/ traditsioonidele (2)
Ajalooline raamistik: Palestiina. (3) Eesmark oli edastada tapset
ajaloolist teavet (nt Lk 1:1-4)

* UIcTopuyeckana nuteparypa: (1) ABTopbl onmpanucb Ha
nctoyHuku/Tpaanummn (2) ictopmnueckaa obcrtaHoBka: anectuHa. (3)
HamepeHune nepegaTtb TOYHYIO MCTOPUYECKYIO MHAPOPMALUIO
(Hanpumep, Jik 1:1-4)




John’s Gospel: Introduction Johannese evangeelium:
Sissejuhatus EBanreame ot Mloanna: Beegenmne

* Narrative Literature: Not just teaching or sayings. Historical outline
which follows the same general narrative progression.

* Narratiivne kirjandus: Mitte ainult opetus voi ltlused. Ajalooline
Ulevaade, mis jargib sama uldist narratiivset kulgu.

* [loBecTBOBaTenbHaa nuteparypa: He npocmo noy4yeHus unu
u3peyeHus. Mlcmopu4deckuu o4epK, Komopbiu criedyem mou Xxe
obweu nocriedosameribHOCMU rMNo8ecmMaeo8aHUs.



John’s Gospel: Introduction Johannese evangeelium:
Sissejuhatus EBanreame ot Mloanna: Beegenmne

» Greco-Roman Biography or “Lives”: Very different from a modern
biography — tended to focus on a public adult life, like the gospels.

« Kreeka-Rooma biograafia ehk "Elud": Vaga erinev kaasaegsest
elulookirjeldusest - kipub keskenduma avalikule taiskasvanu elule,
nagu evangeeliumid.

[ peko-pumckme obunorpaduum nnu "Kutua": OveHb omnuyaemcsi om
cospeMeHHoU buozpauu - KakK rpasuro, pokycupyemecs Ha
nyb6ru4HouU XU3HU 83pP0CI1020 Yeriogeka, Kak 8 EeaHaernusix.




What type of “Genre” is the gospels? Mis tiitipi "Zanr" on
evangeeliumid? K kakomy ">xanpy" otHOcsaTcst EBanreanis?

* Ancient biographies not concerned with precise chronological
arrangement; felt free to arrange material by topic — like the gospels.

* Vana ajajargu elulooraamatutes ei ole oluline tapne kronoloogiline
jarjestus; nad voisid vabalt paigutada materjali teemade kaupa - nagu
evangeeliumidki.

 [1lpeBHUE BUorpadun He 3abO0TUTUCL O TOYHOM XPOHOJIOrMYECKOM
PACMNONOXEHNN; OHU C80BOOHO pacriosiazanu Mamepuars rno memam -
Kak EBaHrenus.




What type of “Genre”

is the gospels? Mis tiitipi "Zanr" on

evangeeliumid? K kakomy ">xanpy" otHOcsaTcst EBanreanis?

* Ancient “Lives” free to para

ohrase, abridge or interpret the words of

their subjects — there are variations in wording between the same

story told in different gospe

S.

» Vanad "elulood" vbivad vabalt parafraseerida, lihendada voi

tolgendada oma subjektide

sonu - erinevates evangeeliumides

jutustatud sama loo sOnastuses on erinevusi.

» [InesHue "Kumusi" ca0b00HO repeckasbiearsiu, cokpawasau usmu
UHMeprnpemuposasiu csioea C80UX 2ep0oes - MeXAY OOHOU U TOU Xe

NCTOPUEN, paccka3aHHOU B

Pa3HbIX EBaHrenunsax, ectb pa3/inyingd B

dopMyNMpoBKaXx.




What type of “Genre” is the gospels? Mis tiitipi "Zanr" on
evangeeliumid? K kakomy ">xanpy" otHOcsaTcst EBanreanis?

* Theological Literature: Not just news. Each gospel writer Is a
theologian, wanting to present their own perspective on Jesus’ identity
and ministry.

* Teolooqiline kirjandus: Teoloogiline teoloogia: mitte ainult uudised. Iga
evangeeliumikirjutaja on teoloog, kes soovib esitada oma vaatenurga
Jeesuse identiteedile ja teenistusele.

* borocnoBckaga nurepartypa: He npocTto BecTb. KaXabi aBTOpP
EBaHrenus - 6o2ocso8, xxenarowuu rnpedcmasumse ceoU 8327150 Ha
NTU4Hocmsb U crnyxeHue Nucyca.




What type of “Genre” is the gospels? Mis tiitipi "Zanr" on
evangeeliumid? K kakomy ">xanpy" otHOcsaTcst EBanreanis?

« Each gospel has a unigue introduction — which shows Its interests
e.g. Matt 1:1; Mk 1:1; Lk 1:1-4.

* “historical narratives motivated by theological concerns”

* |gal evangeeliumil on ainulaadne sissejuhatus, mis naitab selle
huvisid, nt Mt 1:1; Mk 1:1; Lk 1:1-4.

» "ajaloolised jutustused, mis on motiveeritud teoloogilistest huvidest"

- Kaxkxpoe EBaHrenme nmeeT yHuKanbHoe BCTYyNJieHMUe, KOTOPOE
NOKa3bIBAET ero nHrepecol, Hanpumep, Mo 1:1; Mk 1:1; Jik 1:1-4.

 "IcTopnyeckne noBecTtBOBaHUA, MOTUBUPOBAHHbLIE TEONOrMYECKNMHA
npobnemamn”



Why were the gospels written? Miks kirjutati
evangeeliumid? [louemy Obiau Harvicanbl EBanreavis?

* To preserve a faithful record of the words and deeds of Jesus, to
Instruct & encourage believers & communicate the gospel to
unbelievers.

» Sailitada Jeesuse sOnade ja tegude toeparane talletamine, Opetada ja
julgustada usklikke ning edastada evangeeliumi uskmatutele.

« CoxpaHnTb BEPHYIO 3an1cb CIOB 1 NOCTYNKOB Mncyca, HacTaBnSATb U
000pATb BEPYOLNX U AOHOCUTbL EBaHrenne 0o HEBEPYIOLLINX.




Why were the gospels written? Miks kirjutati
evangeeliumid? [louemy Obiau Harvicanbl EBanreavis?

» Other works claim to be gospels — but early church rejected them as
unhistorical and not inspired by the Spirit.

* Teised teosed vaidavad end olevat evangeeliumid - kuid varajane Kkirik
lukkas need tagasi kui mitte ajaloolised ja kui mitte Vaimust

Inspireeritud.

 [loyrne npomnseeneHns npeTteHayT Ha 3BaHuUe EBaHrenunmn, Ho paHHASA
LlepKOBb OTBepria nx Kak Heumctopndeckme n He BOOXHOBIIEHHbIE

[1yxom.



How did the Gospels come to be? Kuidas tekkisid
evangeeliumid? Kak mosismances EBanreansi?

* Lk 1:1-3: — suggests four main stages in the development of the
gospels.

* Lk 1:1-3: - viitab neljale peamisele etapile evangeeliumide arengus.

* JIk 1:1-3: - npednonazaem 4yemsbipe OCHOBHbLIX 3maria 8 pa3sumuu
EeaHzenuu.



What about John’s Gospel? Mis saab Johannese
evangeeliumist? A xak Hacuet EBanreane ot VMloanna?

 What do you know about John’s Gospel? How is it different?
What are some key differences or emphases?

 Mida te teate Johannese evangeeliumi kohta? Mille poolest see
erineb? Millised on moned peamised erinevused vOi
rohuasetused?

* Y10 BbIl 3HaeTe o0 EBaHrenumn ot MoaHHa? HYem oHO oTnuyaeTcs oT
apyrnx? Kakue kno4veBble OTNUYNA UNUN aKUEHTbI?



What about John’s Gospel? Mis saab Johannese
evangeeliumist? A kak Hacuet EBanreamne ot Mloanna?

* 90% unique; e.g. no exorcisms, parables and many important events
found in the Synoptics are missing. Instead: lengthy sermons (Jn 6)
and dialogues (Jn 3 and Jn 4).

* 90% ulatuses unikaalne; nt puuduvad manitsused, tahendamissdnad
ja paljud olulised sundmused, mis esinevad sunoptikutes. Selle
asemel: pikad jutlused (Jh 6) ja dialoogid (Jh 3 ja Jh 4).

* Ha 90% yHWKanbHO; HanNnpuMep, OTCYTCTBYIOT 3K30PLINU3MbI, MPUTYHU U
MHOIrvMe BaXkHble cobbITus, BCcTpevarwmeca B CUHONTUYECKNX

eBaHrenunax. BmecTo aToro: annHHble nponoseau (MH 6) n gnanoru
(MH 3 n N 4).



What is the main message proclaimed in the Synoptics?
Mis on peamine sonum, mida siinoptikud kuulutavad?
Kakosa raasHast MbIcab B CMHOOTUMYECKX KHUTaX?

* What Is Jesus constantly teaching about in the Synoptic Gospels?

 Kingdom of God. “Kingdom” 126 times in Gospels, of which only 5
times in John.

* Millest 6petab Jeesus pidevalt sunoptilistes evangeeliumides?

« Jumala Kuningriik. "Kuningriik" 126 korda evangeeliumides, millest
ainult 5 korda Johannese evangeeliumis.

* O yem Nncyc noctossHHO yunT B CruHonNTUYeckux EBaHrenmax?

* LlapctBo boxbe. "[lapcmeo” BcTpevaeTca B EBaHrenunax 126 pas, ua
HUX TONbLKO 5 pa3 B EBaHrenun ot NloaHHa.




What is the message of John’s Gospel?
Milline on Johannese evangeeliumi sonum?
O ueMm nnosectByeT EBanreamue or MMoanna?

 John's focus is on “life” or “eternal life” (e.g. Jn 17:3).

P 1

* Repeated themes like “know”, “believe”, “witness”, “truth”, “life”, “light”,
“glory” and “the word".

« Johannese tahelepanu keskmes on "elu" voi "igavene elu” (nt Jh 17:3).

» Korduvad teemad nagu "tunnetada( tunda)”, "uskuda®, “tunnistus”,
"tode”, "elu”, "valgus”, "auhiilgus" ja "sona”.

. ?7u§)HTpe BHUMaHUSA NoaHHa - "X13Hb" nnu "BeyHasa xunsHe" (Hanp., NH

* [loBTOPAIOTCA TaKNe TEMbI

nmn n nm o n

"ucmuHa”, "»Ku3Hb",

nmnn nm n

Kak "3Hame", "eepums”, "ceudemersnibcmeo”,

;I n

ceem”, "cnasa” u "croeo”.



Can we trust John’s gospel?
Kas me voime usaldada Johannese evangeeliumi?
MoxeMm au Mol g0BepsaThb EBanreamuro or Mloanna?

» Author Is eyewitness (1:14; 19:35; 21:24-25). Records many
historically accurate social, cultural, geographical and historical details.

 Autor on pealtnagija (1:14; 19:35; 21:24-25). Kirjeldab palju ajalooliselt
tapseid sotsiaalseid, kultuurilisi, geograafilisi ja ajaloolisi Uksikasju.

* ABTOp - oyeBmnael (1:14; 19:35; 21:24-25). 3anncbiBaeT MHOXECTBO
NCTOPUNYECKM OOCTOBEPHbIX coUManbHbIX, KYJIbTYPHbIX,
reorpadouyeckmnx U UCTOPUYECKUX aeTanewn.



Can we trust John’s gospel?
Kas me voime usaldada Johannese evangeeliumi?
MoxeMm au Mol g0BepsaThb EBanreamuro or Mloanna?

» Both John and Synoptics selected and edited sources to emphasize
particular themes. John explains and elaborate more on Jesus’ words.

 Nii Johannes kui ka sunoptikud valisid ja redigeerisid allikaid, et
rohutada konkreetseid teemasid. Johannes selgitab ja tapsustab koige
rohkem Jeesuse soOnu.

* I MoaHH, n aBTOpblI CMHONTUYECKMUX eBaHIrennn Bolonpanu v
pefakTupoBanu UCTOYHUKKU, YTOObI NOAYEPKHYTL onpeadenieHHble
Tembl. loaHH obbsicHSAET 1 bornee nogpobHo nanaraet crosa Mucyca.



What is John’s purpose?
Mis on Johannese eesmark?
KakosBa 11eap MloanHa?

« READ Jn 20:30-31.
» John is selective. Miracles are “signs” that point to Jesus’ identity.

* LOE Jh 20:30-31.

* Johannes on valikuline. Imed on "margid”, mis osutavad Jeesuse
identiteedile.

 MIPOUUTAUTE WUH 20:30-31.

* loaHH nsbupareneH. Yygeca - a1o "3HameHusa", ykasbiBaloLne Ha
nn4yHocTb Uincyca.



Seven “I am” saying Seitse "Mina olen" uitlust
Cemb uspeuenun "I ectp”

 What examples can you think of where Jesus says “l am”?

* The Bread of Life (6:35); Light of the World (8:12; 9:5); the Door (10:7),
Good Shepherd (10:11, 14); Resurrection and the Life (11:25); the
Way, the Truth and the Life (14:6); the true Vine (15:1).

* Milliseid naiteid oskate te tuua, kus Jeesus utleb "mina olen"?

* Elu Ieib1(6:3£8' Maailma Valgus (8:12,; 9:5%' Uks (10:7); Hea Karjane
10:11, 14); lestdusmine ja Elu (11:25); Tee, Tode ja Elu (14:65;
oeline Viinapuu (15:1).

» Kakue gpumepbl Bbl MOXeTe npuBecTu, rge Mmucyc roeoput "4
ecMb"'"

» X1eb xun3Hu (6:35); ceeT mupy (8:12; 9:5); uBer £g10:7); 000pbIN
nacTbipb (10:11, 14); Bockpecerue v xm3Hb (11:25); nyTb, UCTUHA W
XWU3Hb (14:6); uctuHHasa nosa (15:1).



Seven “I am” saying Seitse "Mina olen" uitlust
Cemb uspeuenun "I ectp”

* “the Bread of which the Old Testament spoke, the Light of which Isaiah
spoke, the Shepherd of whom Jeremiah and Ezekiel spoke, and the Vine
... Tam” thus act as a formula which applies Old Testament and Jewish
concepts to the person of Jesus who embodies and fulfils them” (Ball, “/
Am” in John’s Gospel, 259)

* "Leib, millest raakis Vana Testament, Valgus, millest raakis Jesaja,
Karjane, kellest rdékisid Jeremija ja Hesekiel, ja Viinapuu ...". "Mina olen”
toimib seeqga valemina, mis rakendab Vana Téstamendi ja juudi méisteid
Jeesuse isikule, kes neid kehastab ja taidab"” (Ball, "l am" in Johannese

evangeelium, 259).

» "Xneb, o komopom 2o8opusni Bemxuu 3asem, Ceem, 0 KOmopoM 2080pUJT
Vicaus, [lacmbipb, 0 KOmopom 2o080pursnu Nepemus u Nesekuursb, U
Jlosa... Takum obpasom, "A ecMmb" 8bicmyrnaem Kak ¢gpopmyna,
nMpuUMeHswWas eemxo3asemHsble U uyoelckue NoHAMuUs K IU4HOCmMu

ucyca, Komopabiu gorniiowaem u ucrionHaem ux" (Ball, "I Am"™ in John's
Gospel, 259).



Seven “I am” saying Seitse "Mina olen" uitlust
Cemb uspeuenun "I ectp”

« “Each image—~bread, vine, shepherd, etc.—represents something
positive that Jesus does for those who believe.” (Skinner, Reading
John, 116)

* "[ga pilt - leib, viinapuu, karjane jne - kujutab midagi positiivset, mida
Jeesus teeb nende heaks, kes usuvad." (Skinner, Reading John, 116)

» "Kaxxobit obpa3s - xneb, suHoepadHas /103a, nacmaeipb U m. 0. -
npeocmasrsisem cobou HeYmMo rosioxxumersisHoe, Ymo Hucyc oernaem
orns mex, kmo eepum”. (Skinner, Reading John, 116)



Jesus as Jewish Messiah Jeesus kui juudi Messias
Nuncyc kak eBpenckmi Meccust

 Jesus frequently seen in dialogue with “the Jews” (Jewish opponents).
Open discussions of whether Jesus is “the Christ” (1:41, 49; 7:25-31,
41-44).

 Jeesust nahakse sageli dialoogis "juutidega” (juudi oponentidega).
Avatud arutelud selle Ule, kas Jeesus on "Kristus" (1:41, 49; 7:25-31,
41-44).

* Mincyca yacTto BngdaT B gmarnore ¢ "'nygeamMmun” (nygeamu-
npoTuBHMKamMu). OTKpbITbIE OUCKYCCUM O TOM, aBnaeTca nm hncyc
"Xpuctom" (1:41, 49; 7:25-31, 41-44).



Jesus as Jewish Messiah Jeesus kui juudi Messias
Nuncyc kak eBpenckmi Meccust

« Jn 6: Jesus at Passover comparing himself to the manna in the
wilderness

« Jh 6: Jeesus vordleb end paasapuhal mannaga korbes.

* IH 6: Nlncyc Ha lNacxy cpaBHuBaeT Cebsa ¢ MaHHOW B NYCTbIHE



Jesus as Jewish Messiah Jeesus kui juudi Messias
Nuncyc kak eBpenckmi Meccust

« Jn 7-8, Jesus: water for the thirsty/light for the world during feast of
tabernacles, which involved water-pouring and torch-carrying rituals
(7:37; 8:12)

« Jh 7-8, Jeesus: vesi janunevatele/valgus maailmale lehtmajade
puhade ajal, mis holmasid vee valamist ja torvikukandmise rituaal
(7:37; 8:12).

* I 7-8, lucyc: Boga Ansd xaxayLwmx/cBeT ang mmpa Bo BpeMs
npasgHuKa KyLlen, KOTopbIn BKIoYan B cebsa putyanbsl obnmBaHus
BOOOW U HeceHna pakenos (7:37; 8:12)



What is the structure of John? Milline on Johannese
struktuur? Kakosa crpykrypa EB. or Mloanna?

« John begins before creation of all things: “In the beginning was the
Word . . . and the Word became flesh” (Jn 1:1-18). Ends with epilogue
of Jn 21 (resurrection)

» Johannes alustab enne koigi asjade loomist: "Alguses oli Sona... ja
So6na sai lihaks" (Jh 1:1-18). LOpeb jarelsonaga Jh 21 (Ulestdusmine).

* /loaHH Ha4YMHaeT eLlle 40 COTBOPEHUS Bcero cyulero: "B Havarne bbi110
Cnoeo... u Cnnoso cmario nnomero” (MH 1:1-18). 3akaH4mBaeTca
anunorom UH 21 (BockpeceHue).



What is the structure of John? Milline on Johannese
struktuur? Kakosa crpykrypa EB. or MMoanHa?

« Jn 1:19-12:50: “the Book of Signs”. Signs reveal Jesus’ identity and
mission and prompt a response of faith e.g. Jn 6 (Bread); Jn 11
(Resurrection). (READ Jn 2:11)

e Jh 1:19-12:50: "Tunnustahtede Raamat". Tunnustahed paljastavad
Jeesuse identiteedi ja missiooni ning kutsuvad esile usu nt Jh 6 (leib);
Jh 11 (Ulestdusmine). (loe Jh 2:11)

* IH 1:19-12:50: "KHueza 3HameHuu". 3HaMeHNA pacKpbiBaOT JIMYHOCTb
n mmuccuto Mlmcyca n nobyxagaroT K oTBETY Bepbl, Hanpumep, NH 6
(xneb); H 11 (Bockpecenmne). (MPOYUTATDb UH 2:11)



What is the structure of John? Milline on Johannese
struktuur? Kakosa crpykrypa EB. oT Moanna?

* Jn 13:1-20:31: “the Book of Glory”: private ministry where death,
:rgezs_ulr;e_ftiz)n and ascension are his “glorification” (7:39; 12:23; 13:31-

» Jn 21: "Epilogue” or appendix.

» Jh 13:1-20:31: "Kirkuse Raamat": isiklik teenistus, kus surm,
ulestdusmine ja taevaminek on tema "kirgastamine” (7:39; 12:23;
13:31-32; 171, 4).

« Jh 21: "Epiloog" voi lisa.

* IH 13:1-20:31: "KHuea Cnasbi": nn4yHoe crnyeHune, B KOTOPOM

cmegTb, BOCKpeceHune n Bo3HeceHune aBnaroTca Ero "npocnasneHuem"
(7:39; 12:23; 13:31-32; 17:1, 4).

* IH 21: "3nunor" nnu npunoxeHwue.




2 Part



John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

 How do the other gospels begin?
 How does John begin?

« Kuidas teised evangeeliumid algavad?
« Kuidas Johannes alustab?

- Kak HaunMHaroTca gpyrme EBaHrenuna?
 C yero HauuHaeT [)XXOH?



John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

« Jn 1:1-18: reveals to readers the origins, identity and mission of
Jesus.

« Jh 1:1-18: paljastab lugejatele Jeesuse paritolu, identiteedi ja
missiooni.

* IH 1:1-18: packpbiBaeT YntaTtensm o NpoOUCXOXOeHUN, NTIMYHOCTU U
muccum Nincyca.



John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

* READ Jn 1:1-18: What do you learn about Jesus’s origins,
Identity and mission? What important words and themes do you
notice? Can you think of where they recur in the gospel?

 LOE Jh 1:1-18: Mida sa opid Jeesuse paritolu, identiteedi ja
missiooni kohta? Milliseid olulisi sonu ja teemasid sa markad?
Kas sa suudad meenutada, kus need evangeeliumis korduvad?

« MPOYUTAUTE UoaHHa 1:1-18: YTO Bbl y3HANN O NPOUCXOXKAEHUN
Uncyca, Ero nmyHoctn n muccmmn? Kakme BaxHble crioBa U TeMbl
Bbl 3amMeTunn? MoxeTte nu Bbl BCMOMHUTb, rAe OHU NOBTOPAKOTCSH
B EBaHrenuun?



John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

 What does “In the beginning” remind you of?
* Mida sulle "Alguses" meelde tuletab?

* YTo Bam HanoMuHaeTt ppa3a «B Havasne»?



John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

* “In the beginning” (Jn 1:1; Gen 1:1)
* “‘the word” (Jn 1:1, 14) — “God said” (Gen 1:3)

* ,Alguses” (Jh 1:1; 1Ms 1:1)
* ,Sona” (Jh 1:1, 14) — ,Jumal ltles” (1Ms 1:3)

* «B Havyane» (NH. 1:1; bbIT. 1:1)
* «Cnoso» (NH. 1:1, 14) — «boe ckazan» (bbIT. 1:3)



John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

* “the life was the light of all people. The light shines in the darkness” (Jn
1:4-5) —"Let there be light” (Gen 1:3)

* “In him was life” (Jn 1:4); God creates living creatures (Gen 1:20-24)

 .Elu oli kb6igi inimeste valgus. Valgus paistab pimeduses” (Jh 1:4-5) —
,<Saagu valgus® (1Ms 1:3)

* ,Temas oli elu” (Jh 1:4); Jumal loob elavaid olendeid (1Ms 1:20-24)

o «XKUu3Hb bbiia ceemom 0Osig ecex nrooeu. Ceaem 80 mbmMe ceemumy
(K. 1:4-5) — «[la 6yoem ceem» (bbIT. 1:3)

* «8 Hem bbina xu3Hb» (UH. 1:4); bor TBOpUT XUBbLIX cyLLecTB (bbIT.
1:20-24)



John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

* Word there in the beginning; the word was with God and the Word was
God (1:1). Then in 1:14: “The Word became flesh and dwell among us
and we have seen his glory, the glory as of a father’s only son, full of
grace and truth.”

» SOna oli alguses; Sona oli Jumala juures ja Sona oli Jumal (1:1).
Seejarel 1:14: ,SOna sal lihaks ja elas meie seas ja me oleme nainud
tema kirkust, Isa ainusindinud Poja kirkust, tais armu ja téde."

* B Havane obino Cnoso; Cnoso 6bino y bora, n Cnoeo 6bino bor (1:1).
3atem B 1:14: «Crnoeo cmario nnomuro u obumarsro ¢ Hamu, roJsiHoe
b6s1a200amu u UcmuHekl, U Mbl sudesiu crnasy Ezo, cnasy, Kak
EouHopooHoz20 om Omua».



John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

“Logos”: Greek word spoke to both a Jewish and Gentile audience.
Stoic philosophers saw “logos” as the logical principle of order behind
the world, meaning “word” or “reason”.

 ,Logos”. kreekakeelne sona kdnetas nii juudi kui ka mittejuutide
lugejaskonda. Stoikude filosoofid nagid ,logoses” maailma taga
peituvat loogilist korraprintsiipi, mis tahendas ,sona” voi ,moistust”.

* «Jlo2oc»: rpeveckoe CroBo, NOHATHOE KaK NyaOeuCKoWu, Tak n
A3bl4eckon ayantopmn. Pnnocodbl-CTOUKU cHUTaNmM «noroc»
NOrnMyecknm NPUHLUNOM MMUPO34aHUA, O3HAYaOLWMUM «CITOBO» UMK
«pasym».



John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

» Jewish readers understood it as God creating all things by his powerful
word and of his word accomplishing his powerful will (Ps 33:6; Isa
55:11).

 Juudi lugejad moistsid seda kui Jumala loomist oma vageva sOnaga ja
oma sOna abil oma vageva tahte taitmist (Ps 33:6; Jes 55:11).

* EBpeunckune ymtaTtenun noHMManum 3To Kak cotBopeHne borom Bcero
cywero CBoMM MOryLLECTBEHHLIM CITOBOM M KaK UcrnosfiHeHne Ero
moryLwecteeHHon Bonu (Ic. 32:6; Uc. 55:11).



What do we learn about Jesus’ identity in John’s Gospel?
Mida me saame Johannese evangeeliumist teada Jeesuse

identiteedi kohta?
Yto0 MBI y3HaeM o anmuHoctu VMinicyca n3 EB. or MloanHa?

 Compare these texts: [a] Jn 1:1, 14, 18; 5:18; 10:30 with these ones:
[b] 5:19; 6:38; 12:49. What do you learn from them and what
contrast do you notice between what the [a] texts say about
Jesus and the Father and what the [b] texts say?

» VOrdle neid tekste: [a] Jh 1:1, 14, 18; 5:18; 10:30 nende tekstidega: [b]
5:19; 6:38; 12:49. Mida sa neist opid ja millist kontrasti markad

selle vahel, mida [a] tekstid utlevad Jeesuse ja Isa kohta, ning
mida [b] tekstid utlevad?

* CpaBHuTe 91N TekcTol: [a] UH. 1:1, 14, 18; 5:18; 10:30 c atumu: [b]
5:19; 6:38; 12:49. Yemy Bbl yuntecb M3 HUX N KAKOU KOHTPACT Bbl
3amMevyaeTe Mexay Tem, 4To roBoputca B [a] TekcTtax 06 Uncyce um
OTue, n TeM, YTO roBopuTtcs B [b] TekcTax?



What do we learn about Jesus’ identity in John’s Gospel? Mida me
saame Johannese evangeeliumist teada Jeesuse identiteedi kohta?
YTo MbI y3HaeMm 0 amuHocTH Vincyca n3 EBanreans or MMoanHua?

 Jesus: both equal to the Father (1:1, 14, 18; 5:18; 10:30) and yet as

the Son who lives in complete dependence on the Father (5:19; 6:38;
12:49).

» Jeesus: nii Isaga vordne (1:1, 14, 18; 5:18; 10:30) kui ka Poeg, kes
elab taielikus sOltuvuses Isast (5:19; 6:38; 12:49).

* ncyc: un paBubin OTuy (1:1, 14, 18; 5:18; 10:30), 1 B TO XXe Bpem4
CbIH, XUBYLLXN B nonHon 3aeucumocTt ot OTtua (5:19; 6:38; 12:49).



John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

 Jn 1:3-4: All things came into being through him . . . “in him was life”
(cf. IJn 5:21, 26). Life and Eternal Life: heart of the message of
salvation.

« Jh 1:3—4: Koik on tekkinud Tema labi... ,Temas oli elu” (vrd Jh 5:21,
20). Elu ja igavene elu: paastesonumi tuum.

* 'H 1:3—4 : Bce 4pe3 Hero Ha4ano obITk... «8 HEM bBbliria »XU3Hb» (Cp.
NH 5:21, 26). XKnu3Hb 1 BeyHaa XnsHb: cyTb BECTU O CnaceHun.




John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

- Jn 1:4-5: “the life was the light of all people. The light shines in the
darkness, and the darkness did not overcome it.”

« Jh 1:4-5: ,Elu oli kbigi inimeste valgus. Ja valgus paistab pimeduses ja
pimedus ei ole seda omaks votnud.”

 IH 1:4-5 : «)Ku3Hb bbiria ceemom 051 ecex. Ceem 80 mbMe ceemum,
U mbmMma He obbsra e2oy.




John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

* Light and darkness: “I am the light of the world” (Jn 8:12; 9:5); sight to a
blind man (Jn 9).

 Valgus ja pimedus: ,Mina olen maailma valgus” (Jh 8:12; 9:5); pimeda
mehe nagemine (Jh 9).

» CBeT U TbMa : «5 ceem mupy» (UK 8:12; 9:5); 3peHune cnenomy (H 9).




John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

« Jn 1:9: light enlightens all coming into the world. Some walking In
darkness (3:19-21; 11:10; 12:35); the children of light who walk in the
light (11:9; 12:35-36, 46).

 Jh 1:9: valgus valgustab koiki, kes maailma tulevad. Moned kaivad
pimeduses (3:19-21; 11:10; 12:35); valguse lapsed, kes kaivad
valguses (11:9; 12:35-36, 46).

* /IH 1:9: cBeT npocBellaeT BCcex, Npuxogdawinx B Mmp. HekoTopble XoaAaT
BO TbMe (3:19-21; 11:10; 12:35); netn ceeta xogat Bo ceeTe (11:9;
12:35—-36, 46).




John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

« 1:5: "overcome” or “understand/grasp”. Nicodemus doesn’t understand
at night. Jn 18: Soldiers with lights cannot overcome. Judas leaves at
night (3:30)

» 1:5 : ,vOitma" voi ,moistma/haarama”. Nikodeemos ei saa oosel aru. Jh
18: Tuledega sodurid ei saa voita. Juudas lahkub 60sel (3:30)

* 1:5: «npeodonemp» UNN «MNoHSMbe/rnocmu4yb». HUKOOAUM HE NMOHUMAET
Ho4bto. IH. 18: BonHbl ¢ orHeM He moryT nobeantb. Nyoa yxogut
Houbho (3:30).



John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

« 1:6: a man “sent from God” as Jesus “sent from God” (e.qg., 3:17, 34;
4:34; 5:23-38; 6:29-57; 7.16-33; 8:16—42; 9:4, 10:36; 11:42; 12:44-49,;
13:20; 14:24; 15:21; 16:5; 17:3, 8, 18, 21, 23, 25; 20:21).

» 1:6: mees, kes oli ,Jumala juurest lakitatud®, nagu Jeesus oli ,Jumala
Jjuurest lakitatud” (nt 3:17, 34; 4:34; 5:23-38; 6:29-57,; 7:16-33; 8:16—
42; 9:4; 10:306; 11:42; 12:44-49; 13:20; 14:24; 15:21; 16:5; 17:3, 8, 18,
21, 23, 25; 20:21).

* 1:6: YenoBek, «rnocraHHbIl om Bozay», kak u Nncyc, «nocrnaHHbIt om
Boza» (Hanpumep, 3:17, 34; 4:34: 5:23-38; 6:29-57; 7:16-33: 8:16-42;
9:4; 10:36; 1142 1244—49 1320 14:24; 15:21; 16:5; 17:3, 8, 18, 21,
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John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

« 1:7-8: "He came as a witness to testify to the light, so that all might believe
through him. He himself was not the light, but he came to testify to the light.”

 1.7-8 : ,Tema tuli tunnistama valguse kohta, et koik Tema kaudu usuksid.
Tema ise el olnud valgus, aga Ta tuli valguse kohta tunnistama.”

» 1.7-8 : «OH npuwén onsa caudemersibcmea, 4Ymobbl cauoemeribcmeogamsa O
Ceeme, 0abkl ece ygeposarsiu 4Ype3 Heao. Cam OH He bbii1 ceem, HO MPUWES
ceuoemersiscmeogams 0 Ceemey.




John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

 John's testimony to Jesus as the “Lamb of God” (1:29, 34) and “Son of
God” (1:34).

« Johannese tunnistus Jeesusest kui ,Jumala Tallest” (1:29, 34) ja
,<Jumala Pojast” (1:34).

» CBuagertensctBo MoaHHa 00 Mincyce kak 06 «AzHue boxbem» (1:29, 34)
n «CbiHe boxeem» (1:34).




John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

 “‘witness’/“testimony” (Jn 1:7-8, 15). Jesus’s “works” testify to who he is
(5:36; cf. 10:25). The Father testifies to him (5:37; cf. 8:18); the
scriptures testify to Jesus (5:39); the Spirit will later testify to Jesus
(15:26) and the disciples themselves will testify (15:27).

o Jtunnistaja“/,tunnistus” (Jh 1:7-8, 15). Jeesuse ,teod” tunnistavad, kes
ta on (5:36; vrd 10:25). Isa tunnistab Temast (5:37; vrd 8:18);
puhakirjad tunnistavad Jeesusest (5:39); hiljem tunnistab Vaim
Jeesusest (15:26) ja jungrid ise tunnistavad (15:27).

» «ceudemersb»/«ceudemeriscmeo» (MH 1:7-8, 15). «[Jena» Uncyca
CBUAOETENLCTBYIOT O TOM, KTO OH (5:36; cp. 10:25). OTeu
cBuaetenncTeyeT o Hem (5:37; cp. 8:18); INncaHna cenoeTenbCTBYIOT
00 Nucyce (5:39); [lyx nosxe byget ceugeTenbcrsoBaTb 06 Nincyce
(15:26), n camn y4yeHukn dbyayTt cemagetenbcreoBaTtb (15:27).



John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

 Closing words of the gospel affirm that the gospel itself is a truthful and
reliable testimony from the “disciple who is testifying to these things and
has written them” (21:24).

* Evangeeliumi Iopusonad kinnitavad, et evangeelium ise on toene ja
usaldusvaarne tunnistus jungrilt, ,kes tunnistab neist asjadest ja on
need kirja pannud” (21:24).

» 3aKkntouynTenbHble crioBa EBaHrenuns yresepxagarT, UTO camMo
EBaHrenue siBnsieTcs npaBavBbiM U JOCTOBEPHbIM CBUOETENBLCTBOM
«y4YeHuUKa, ceudemeriscmeayrouie2o ob 3mom u Harnucasuweao 3Mmo»
(21:24).



John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

¢ 1:9-10: “the world” and its reaction to Jesus. “World” x 78 in John.

« 1:9-10 : ,maailm” ja selle reaktsioon Jeesusele. ,Maaillm” x 78
Johannese evangeeliumis.

* 1:9-10 : «MmMup» n ero peakumna Ha Nncyca. «Mup» x 78 B VloaHHa.




John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

* (1) World created (1:10b); (2) Physical World (1:9, 10a; 3:17, 19; 6:14)
gB) Piople he came to save (3:16-17). Jesus is “Saviour of the World”
4:42

* (1) Maailm loodi (1:10b); (2) Fuusiline maailm (1:9, 10a; 3:17, 19; 6:14)
(3) Inimesed, keda Ta paastma tuli (3:16—-17). Jeesus on ,maailma
Paastja“ (4:42)

* (1) CotBOpPEHHLIN MUp (1:106); (2) Punsnuecknn mup (1:9, 10a; 3:17, 19,
6:14); (3) JTrogn, koTopbix OH npuwen cnactn (3:16—17). Nucyc —
«Cnacumernb mupa» (4:42).



John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

* (4) People who reject God (1:11). Prominent theme in John (7:1-7;
15:18-19; 17:14-15). Others receive him (1:12-13)

* “To believe” 98 x in John!

* (4) Inimesed, kes hulgavad Jumala (1:11). Silmapaistev teema
Johannese evangeeliumis (7:1-7; 15:18-19; 17:14-15). Teised
votavad Ta vastu (1:12-13)

» ,Uskuma" 98 x Johannese evangeeliumis!

* (4) Itoawn, otBeprarowine bora (1:11). OcHoBHaga Tema EBaHrenus ot
NoaHHa (7:1-7; 15:18-19; 17:14-15). Opyrne npuHmnmarot Ero (1:12—
13).

» «Bepumpb» 98 pa3 B loaHHa!




John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

« 1:14: Contrast between the “to be” in 1:1-2, and other things that
“became” through him (1:3) but now, the Word himself “became” flesh!

» 1:14: Vastandamine sona ,olema” vahel salmides 1:1-2 ja muude
asjade vahel, misTema labi ,sai“ (1:3), aga niud sai SOna ise lihaks!

» 1:14: KoHTpacT mexay «bbimb» B 1:1-2 n apyrummn Bewamm, Kotopble
«cmarsnu» Yepes Hero (1:3), Ho Tenepb camo CrnoBo «cmasio» NNoTbHo!




John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

« 1:14: Word “dwelt” among us: verb and related noun translated “tent”/
“shelter”, refers to the tabernacles in the wilderness (Lev 23:42—-43).

« 1:14 : SOna ,elas” meie seas: tegusona ja sellega seotud nimisdna, mis

on tolgitud kui ,telk“/eluase, viitab korbes asuvatele koguduse telkidele
(3Ms 23:42-43).

* 1:14 : CnoBo «obumars» cpean Hac: rnarosn u cBs3aHHOE C HUM
CYLLEeCTBUTENbHOE, NepeBeadeHHOE KakK «wamep»/«yKpbimuey,
OTHOCUTCSA K KyLliam B nycTbiHe (JleB. 23:42-43).




John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

« Feast of Tabernacles (Exod 23:16; 34:22; Neh 8:14) — suggests that
Jesus is the fulfilment/ replacement for this festival: Jesus is God
himself dwelling in the midst of his people.

* Lehtmajadepuha ( 2Ms 23:16; 34:22; Neh 8:14) — viitab sellele, et
Jeesus on selle puha taitumine/asendaja: Jeesus on Jumal ise, kes
elab oma rahva keskel.

* [1pasgHuk Kyulen ( icxop 23:16; 34:22; Heem 8:14) — npepgnonaraer,
410 Nncyc sBnaeTca ncnonHeHMem/3aameHoun aToro npasgHuka: Mncyc
— cam bor, obuTatowmn cpeagm cBoero Hapoaa.




John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

 1:14: Only son of the Father (Jesus’s unique status and relationship)

* 1:14: Isa ainus poeg (Jeesuse ainulaadne staatus ja suhe)

* 1:14: EanHcTtBeHHbIN cbiH OTua (YHUKaNbHLIN CTaTyC U OTHOLLUEHUS
Nuncyca)



John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

* 1:14: "we have seen his glory, the glory as of a father’s only son” (cf.
17:24) Jesus’s signs reveal his glory (2:11). Jesus is glorified by God
(8:54), does not seek his own glory (8:50) but his father’'s (7:18). Jesus
IS glorified through his death, resurrection and ascension (11:4; 12:16,
23;13:31;17:1, 5).

* 1:14 : ,Me oleme néinud tema au, Isa ainusindinud poja au” (vrd
17:24). Jeesuse tunnustéhed imutavadTema au (2:11). Jumal austab
Jeesust (8:54), Ta el otsi oma au (8:50), vaid isa au (7:18). Jeesust

austatakse Tema surma, ulestbusmise ja taevaminemise kaudu (11:4;
12:16, 23; 13:31; 17:1, 5)

* 1:14 : «MbI sudenu cnasy Ezo, cnasy, kak EOUHopoOHo20» (cp. 17:24).
3HameHuna Nncyca oTtkpbiBatoT Ero cnasy (2:11). Mincyc npocnaeneH
borom (8:54), OH nwet He CBoeu cnassbl (8:50), HO cnasbl CBoero

OTua (7:18). iucyc npocnasneH Yyepe3 CBOKO CMeEPTb, BOCKPECEHUE K
Bo3HeceHue (11:4; 12:16, 23; 13:31; 17:1, 5).




John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

« “full of grace and truth” echoes Exod 34:6: “The Lord passed before him, and
proclaimed, “The Lord, the Lord, a God merciful and gracious, slow to anger,
and abounding in steadfast love and faithfulness”

» tais armu ja tode” kajastab 2. Moosese 34:6: ,/ssand laks tema eest mdoda
Ja haudis; ,Issand, Issand on halastaja ja armuline Jumal, pika meelega ja
rikas heldusest ning ustavusest!™

* «M0osIHbIU brrazo0amu u ucmuHbl» nepeknukaeTcs ¢ iexooom 34:6: « U
npowes ['ocnook nped nuuem e2o u golanacusn: ['ocrnods, ['ocnook, boea
yesioeekonrobussil u muriocepObiu, dosi2zomepnesnusbiu U
MHO20MUJIOCMUBKIU U UCMUHHbIUY .



John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

« 1:17: Connects to Exodus: Moses the lawgiver (who saw God face to
face) contrasted with Jesus, who has always been face to face with
God and now reveals his grace and truth.

« 1:17 : Seotud 2. Moosese raamatuga: Seadusandja Mooses (kes nagi
Jumalat naost nakku) vastandati Jeesusega, kes on alati olnud
Jumalaga naost nakku ja ilmutab nuud oma armu ja tode.

« 1:17: CBsa3b ¢ Icxogom: Mouncen-3akoHogatenb (KOTopbin Buaen bora
NnLOM K nnuy) npoTmBonocTasndaeTcs Mincycy, Kotopbiv Bcerga Oblin
nnLUoM K nuuy ¢ borom mn Tenepb oTKpbIBaeT Ero bnarogatbs U UCTUHY.



John’s Gospel: The Prologue Johannese evangeelium:
Proloog EBanreamne ot Mloanna: Ilpoaor

« 1:18: "No one has ever seen God. It is God the only Son, who is close
to the Father’s heart, who has made him known”

« 1:18 : ,Keegqi el ole Jumalat iial nainud. Ainustundinu, Poeg, kes on Isa
stidames, on temast teada andnud.”

* 1:18: «boea He sudesi HUKMO HUkoaoa. boe ecmb EOuHOPOOHbIU ChIH,
bniuwxauwuu K cepouyy Omua, Komopseiu seun Cebsi».



What do we learn about Jesus’ identity in John’s Gospel?
Mida me saame Johannese evangeeliumist teada Jeesuse

identiteedi kohta?
Yro MeI y3HaeM o amuHocTu Mucyca 3 Es. ot MMoanna?

e Central Theme: Jesus is the Son who reveals the Father: Jn 5:24: 14:9.

 How does viewing the Prologue as the lens through which we interpret
the story shape the way we read the gospel?

« Keskne teema : Jeesus on Poeg, kes ilmutab Isa: Jh 5:24; 14:9.

- Kuidas kujundab proloogi vaatamine kui objektiiv, mille kaudu me
lugu tolgendame, seda, kuidas me evangeeliumi loeme?

 LleHTpanbHaga tema: ncyc — ChblIH, oTkpbiBatowmm OTtua: UH. 5:24; 14:9.

« Kakum obpaszom paccmoTtpeHue lNponora Kak NMMH3bl, Yepe3 KOTOpPYH
Mbl UHTEpNpeTupyem nctoputo, hopmupyeT Hall crnocod npoUvTeHus
EBaHrenua?




3 Part



John’s Gospel: Jn 3 and Jn 4 Johannese evangeelium:
Jh 3 ja Jh 4 EBanreane ot loanna: Va 3 n x4

* Read: Jn 3:1-21 and Jn 4:1-42. What do we learn about each character,
their spiritual state and their attitudes? What images does Jesus use to
teach them about spiritual things? Where do they misunderstand or are
confused? What do we learn about the identity of Jesus? What important
themes from John’s Gospel appear?

e Loe: Jh 3:1-21 ja Jh 4:1-42. Mida me saame teada iga tegelase, nende
vaimse seisundi ja hoiakute kohta? Milliseid kujundeid Jeesus kasutab, et
neile vaimsete asjade kohta 6petada? Kust nad valesti aru saavad voi
segadusse satuvad? Mida me saame teada Jeesuse identiteedi kohta?
Millised olulised teemad Johannese evangeeliumist esile kerkivad?

* [Npoyntauvte: VH. 3:1-21 n VH. 4:1-42. Y410 Mbl Y3HAEM O KaXaoM
rnepcoHaxe, Ux 4yXOBHOM COCTOAHMN N MUPOBO33peHnn? Kakne obpasbl
ncnosnb3yet Uncyc, 4Tobbl Hay4YnTb NX AYXOBHbLIM Bewwam? [ ae oHu
omnbarTCAa UM UCNbITbIBAKOT 3aMeLllaTeibCcTBO? YUTO Mbl Y3HAEM O

nnyHoctn Uincyca? Kakme BaxkHble TeMbl NOgAHUMAKOTCS B EBaHrenumm ot
NoaHHa?



John’s Gospel: Jn 3 and Jn 4 Johannese evangeelium:
Jh 3 ja Jh 4 EBanreane ot loanna: Va 3 n x4

 How would you compare Nicodemus and the woman and their
responses?

* Kuidas sa vordleksid Nikodeemost ja naist ning nende vastuseid?

« Kak O6bI Bbl cpaBHMNM HMKogMMa, KeHLUHY 1 X oTBeTbI?



John’s Gospel: Jn 3 and Jn 4 Johannese evangeelium:
Jh 3 ja Jh 4 EBanreane ot loanna: Va 3 n x4

* One is a man,; one a woman. Nicodemus is a high status, named,
educated, respected Jewish leader, who has been prepared to meet
Jesus by his training in Scripture.

 Uks on mees, teine naine. Nikodeemos on kdrge staatusega, nimeline,
haritud ja lugupeetud juudi juht, keda on Jeesusega kohtumiseks ette
valmistatud tanu Puhakirja tundmisele.

* OQNH U3 HUX — MY>KYMHA, APYron — XXeHuwnHa. Hukognm —
BbICOKOMOCTaBMIEHHbIW, 3HATHLIN, 00pPa30BaHHbIN U YBaXKaeMbii
nyoenckun nuaep, NoaroToBNeEHHbIN K BCTpede ¢ Mncycom bnarogaps
n3y4veHuio lNncaHums.



John’s Gospel: Jn 3 and Jn 4 Johannese evangeelium:
Jh 3 ja Jh 4 EBanreane ot loanna: Va 3 n x4

* The unnamed woman is a Samaritan, probably not well-educated, she
has had many husbands, socially excluded, yet she seems more
spiritually responsive than Nicodemus.

 Nimetu naine on samaarlanna, ilmselt mitte eriti haritud, tal on olnud
palju abikaasasid, sotsiaalselt torjutud, kuid ometi tundub ta vaimselt
vastuvotlikum kui Nikodeemos.

* be3bIMAHHASA XXEHLMHA — caMapUTAHKa, BEPOSITHO, HE OYEHb
obpa3oBaHHas, y Hee ObIfI0 MHOIroO MY>Xen, oHa coumaribHO
N30nmnMpoBaHa, 0gHaKko OHa KaxeTcd bonee AyxXOBHO OT3bIBYNMBOW, YEM
Hukoanm.



John’s Gospel: Jn 3 and Jn 4 Johannese evangeelium:
Jh 3 ja Jh 4 EBanreane ot loanna: Va 3 n x4

 Jesus sparks interest with a spiritual metaphor: new birth (3:3)
 Jesus sparks interest with a spiritual metaphor: living water (4:10)

 Jeesus aratab huvi vaimse metafooriga: uussund (3:3)
 Jeesus aratab huvi vaimse metafooriga: elav vesi (4:10)

* Mlncyc npobyxpaet nHTepec AyxoBHOU MeTadpopoin: HOBOE POXAEHNE
(3:3)

* lucyc npobyxgaeT nHTepec AyxXxoBHOU MeTadoopou: XXNBOW BOOOM
(4:10)



John’s Gospel: Jn 3 and Jn 4 Johannese evangeelium:
Jh 3 ja Jh 4 EBanreane ot loanna: Va 3 n x4

* Nicodemus Is confused (3:4)
* The woman iIs confused (4:10-11)

* Nikodeemos on segaduses (3:4)
* Naine on segaduses (4:10-11)

* Hukogum B 3amellartesnbcTee (3:4)
» )XeHwmHa B 3amelwlartensctee (4:10-11)



John’s Gospel: Jn 3 and Jn 4 Johannese evangeelium:
Jh 3 ja Jh 4 EBanreane ot loanna: Va 3 n x4

 Jesus clarifies the spiritual significance (3:5: "No one can enter the
kingdom of God without being born of water and spirit”)

* Jesus clarifies the spiritual significance (4:13-14: “those who drink of
the water that | will give them will never be thirsty”)

» Jeesus selgitab selle vaimset tahendust (3:5: ,,Kes el siinni veest ja
Vaimust, see el saa minna Jumala riiki”).

» Jeesus selgitab selle vaimset tahendust (4:13-14: ,kes joob vett, mida
Mina neile annan, see el janune iialgi”)

* lnucyc pasbsacHSAeT ayxoBHOe 3HadeHune (3:5: « HUKmo He moxxem
goumu 8 Llapcmeue boxue, ecriu He podumcsi om 800kl U Lyxa»).

* lncyc pasbscHsSeT ayxoBHoe 3HadeHune (4:13-14: «nbrowue 800y,
Komopyto A Oam um, He bydym xaxxoamb 808€K»).




John’s Gospel: Jn 3 and Jn 4 Johannese evangeelium:
Jh 3 ja Jh 4 EBanreane ot loanna: Va 3 n x4

* More confusion by Nicodemus (3:9: "how can these things be?”)

* More confusion by the woman: “Sir, give me this water, so that | may
never be thirsty or have to keep coming here to draw water.” (4:15)

* Nikodeemos tekitab veelgi segadust (3:9: ,kuidas see kbik saab
stndida?")

* Naine ajab segadusse: ,Isand, anna mulle seda vett, et ma el peaks
llalgi jJanunema ega siia vett ammutama tulema.” (4:15)

* Elle 6bonbwe nytaHunubl Y Hukoanma (3:9: «kak amo moxxem 6bimb?»)

 )XeHLmHa elle bornblie 3anytanack: «[ ocrnoouH! dau mMHe amou
800bI, YMObbI MHEe HUKO20a He Xa)xodamb U He rMpuxooumsb croda 3a



John’s Gospel: Jn 3 and Jn 4 Johannese evangeelium:
Jh 3 ja Jh 4 EBanreane ot loanna: Va 3 n x4

* More clarification and a mild rebuke from Jesus (3:10-12)
* More clarification and a mild rebuke from Jesus (4:21-24)

 Jeesus selgitab asja lahemalt ja noomib leebelt (3:10-12)
 Jeesus selgitab asja lahemalt ja noomib leebelt (4:21-24)

* Elle bonbLie pasbAcHEHUN N MATKUK ynpek oT Mucyca (3:10-12)
* Ewe borblue pasbACHEHUU U MATKUIA ynpek oT Uincyca (4:21-24)



John’s Gospel: Jn 3 and Jn 4 Johannese evangeelium:
Jh 3 ja Jh 4 EBanreane ot loanna: Va 3 n x4

 Jesus identifies himself as the Son of Man, the Son of God, the light
(3:13-21)

 Jesus identifies himself as the Messiah (4:25-26)

» Jeesus nimetab end Inimese Pojaks, Jumala Pojaks ja valguseks
(3:13-21)

« Jeesus nimetab end Messiaks (4:25—-26)

* lucyc HasbiBaeT cebs CbiHoM HernoBeyecknm, CblIHOM BoXXbUM,
ceeToMm (3:13-21)

* incyc HasbiBaeT cebs Meccuen (4:25-26)



John’s Gospel: Jn 3 and Jn 4 Johannese evangeelium:
Jh 3 ja Jh 4 EBanreane ot loanna: Va 3 n x4

* We don’'t know how Nicodemus responded (though cf. 19:39)

* The woman testifies to the townspeople and many Samaritans believe
(4:39-42)

* Me el tea, kuidas Nikodeemos reageeris (kuigi vrd 19:39)
* Naine tunnistab linnaelanikele ja paljud samaarlased usuvad (4:39-42)

* Mbl He 3HaeM, Kak oTpearupoan Hukoanm (xots cp. 19:39).

« )XeHLLnHa cBnageTenbCTBYET ropoyKaHam, U1 MHOrMe caMmapuTsaHe BEpPAT
(4:39-42)



John’s Gospel: Jn 3 and Jn 4 Johannese evangeelium:
Jh 3 ja Jh 4 EBanreane ot loanna: Va 3 n x4

 What are the key images?
 Spiritual Birth and Living Water

* Millised on votmepildid?
* Vaimne sund ja elav vesi

« KakoBbI Knro4yeBble obpa3bl?
 [lyxoBHOE poXaeHue U Xneasi Boga



John’s Gospel: Jn 3 and Jn 4 Johannese evangeelium:
Jh 3 ja Jh 4 EBanreane ot loanna: Va 3 n x4

 What does “born from water and Spirit” (3:5) mean?
* Could mean Christian baptism (by water) with the gift of the Spirit.

* Mida tahendab ,,veest ja Vaimust sundinud” (3:5)?
* VOib tahendada kristlikku ristimist (veega) Vaimu anniga.

* YTO 03HauvaeT «poxxdeHue om 800bI u [yxa» (3:5)?
* Mo)eT 03Ha4aTb XPUCTUAHCKOE KpelleHune (Boaon) ¢ gapom [yxa.



John’s Gospel: Jn 3 and Jn 4 Johannese evangeelium:
Jh 3 ja Jh 4 EBanreane ot loanna: Va 3 n x4

 Jesus doesn’t mention baptism. Christian baptism not taught until later
(Matt 28:19-20)

* Could it be the waters of natural birth and the living water of
spiritual birth?

 Jeesus el maini ristimist. Kristlikust ristimisest ei raagitud enne
hilisemat perioodi (Mt 28:19-20).

» Kas see voOiks olla loomuliku sunni vesi ja vaimse sunni elav
vesi?

* /lncyc He ynoMmMHaEeT KpelleHne. XpUCTUaHCKOoe KpelleHne cTano
nponoBeaoBaTbCcs Nub nosdgHee (Md. 28:19-20).

 MoryT nn 310 ObITbL BOALI ECTECTBEHHOrO POXAEHUA U XXNBas
BOoAa AYXOBHOIo poxaeHua?



John’s Gospel: Jn 3 and Jn 4 Johannese evangeelium:
Jh 3 ja Jh 4 EBanreane ot loanna: Va 3 n x4

* Yet does Nicodemus need to be told to be born naturally?!

* “Water and spirit” belong together as one thing. Could refer to Ezek
36:25-27: combines “sprinkle clean water” of cleansing with new heart
and “l will put my spirit within you”.

* Aga kas Nikodeemosele tuleb oelda, et ta sunniks loomulikul teel?!

* ,Vesi ja vaim” kuuluvad kokku kui Uks asi. VOIib viidata Hesekiel 36:25—
27: uhendab endas uue sudamega puhastava ,piserdage puhast vett”
Jja ,Ma panen teie sisse oma vaimu’.

* Ho passe Hukogmmy Hy>XHO ObISfI0 FOBOPUTL, YTO OH OOSMKEH POAUTLCS
€CTECTBEHHbIM NyTEM?!

* «BoOa u 0yx» — 9T0O oHO uenoe. Bo3MOXHO, 3TO OTChIfKa K
Nes3ekmuntio 36:25-27: 3gecb 00begnHEHbI CNOBAa « OKPOriumae 4yucmou
8000U» OUYULLEHNS C HOBbIM CEPALEM U «B8JI0XKY 8HYMpPb 8ac Oyx
Mou».



John’s Gospel: Jn 3 and Jn 4 Johannese evangeelium:
Jh 3 ja Jh 4 EBanreane ot loanna: Va 3 n x4

« When Jesus refers back to message of 3:5 he only uses the word “Spirit” to
sum up this birth (3:6, 8)

« 3:13-14: Jesus descended from heaven (3:31, 38, 42) and will ascend to

heaven (6:62). Cross, resurrection and ascension all viewed as one action:
described as “lifting up” (8:28; 12:32, 34)

* selle sunni kokkuvotmiseks ainult sbna ,Vaim® (3:6, 8).

« 3:13-14 : Jeesus laskus taevast alla (3:31, 38, 42) ja laheb taevasse Ules
(6:62). Risti, ulestousmist ja taevaminekut vaadeldakse kui uhte tegevust:
neid kirjeldatakse kui ,dlestéstmist” (8:28; 12:32, 34).

» Koroa Mncyc BoaBpallaeTtcs K nocnaHuio 3.5, OH NCNOSMb3yeT TOMNbKO COBO
«yx», 4TODObI NOOBECTU UTOI ATOMY pPOXAEHUIO (3:6, 8).

» 3:13-14: Nncyc cowen c Hebec (3:31, 38, 42) n Bo3HeceTcHa Ha Hebeca
(6:62). KpecT, BOCKpeceH1e n BO3HECEHME pacCMaTpPMBaKOTCS Kak OgHO
OENCTBUE: ONUCbIBaeTCH Kak «8o3HeceHue» (8:28; 12:32, 34).




John’s Gospel: Dualism Johannese evangeelium: Dualism
Esanreamne ot Mloanna: Ayaausm

* Believing on the Son/Rejecting the Son
« Walk in the light/darkness Live by the truth/follow the lie

* Poja uskumine / Poja tagasilukkamine
« Kai valguses/pimeduses. Ela toe jargi/jargi valet.

* Bepa B CbiHa/OTBepxeHne CbiHa
» XOOUTb BO CBETE/TbME, XUTb NpaBaon/cnenoBaTtb JIKMN.



John’s Gospel: Dualism Johannese evangeelium: Dualism
Esanreamne ot Mloanna: Ayaausm

 Have eternal life now/stand condemned
* Will never perish/abide in God’s wrath

« Saage igavene elu nuud / seiske hukkamoistetuna
 Ei hukku kunagi / jaa Jumala viha katte

* IMeTb BEYHYIO XUN3Hb ceNYac/ObITb OCYXXOEHHbIM
* Hukorga He normbHeT/He npebyaeTt Bo rHeBe boXbem



John’s Gospel: Dualism Johannese evangeelium: Dualism
Esanreamne ot Mloanna: Ayaausm

 Are from above/are from the earth

* Other themes: testimony, only Son of the Father, God’s love for the
world; rejection of the world.

 On ulalt/on maalt

» Teised teemad : tunnistus, Isa ainusundinud Poeg, Jumala armastus
maailma vastu; hulgamine maailma poolt.

e C BbIlWWHKUX / C 3eMnu

 [lpyrne TemMbl: CBUAETENBLCTBO, €AMHCTBEHHbINM CbiH OTUa, NMoboBL
Bora kK mupy; oTBepxeHne mupa.




John’s Gospel: Questions for us Johannese evangeelium:
Kiisimused meile Esanreane ot lMloanna: Borrpocsr k Ham

 Is our life continually directed by the Spirit? (3:8)

* Do we constantly come to the light so that our deeds may be clearly
seen to have been accomplished in God’s power? (3:21)

* Are we constantly drinking from the living water? How? (4:10)
« Kas Vaim juhib meie elu pidevalt? (3:8)

« Kas me tuleme pidevalt valguse juurde, et meie teod oleksid selgelt
nahtavad, sest need on tehtud Jumala vaes? (3:21)

« Kas me joome pidevalt elavat vett? Kuidas? (4:10)
 HanpaBnseTtca nu [lyxom Hawa XXn3Hb NOCTOAHHO? (3:8)

« Obpawiaemcs N Mbl NOCTOAHHO K CBETY, YTOObLI ObIFTI0 AICHO BUAHO,
4YTO Hawu gera coBeplieHbl cunon boxben? (3:21)

* [locTOSAHHO N Mbl NbeM Xxusytro soay? Kak? (4:10)



4 Part



John’s Gospel: “I Am” and Signs
Johannese evangeelium: ,,Mina olen” ja tunnustihed
EBanreamne ot MoanHa: «J1 ecMb» 1 3HAaMeHUSI

* Jn 6:1-15: Feeding of the 5,000. Jn 6:25—70: An extended discussion
between Jesus, the crowd, the Jews, and his disciples.

* Jh 6:1-15: 5000 inimese toitmine. Jh 6:25—70: Pikk arutelu Jeesuse,
rahvahulga, juutide ja tema jungrite vahel.

 /IH. 6:1-15: HacbiweHne 5000 yenosek. NH. 6:25—70:
[TpogomkuTenbHaa auckyccusa mexay Mncycom, Tonnoun, nygesamm u
ero yd4eHukamu.




John’s Gospel: “I Am” and Signs
Johannese evangeelium: ,,Mina olen” ja tunnustihed
EBanreane ot MMoanHa: «J1 ecMb» M1 3HaAMEeHUSI

« READ Jn 6:25-58. What does Jesus say about himself? What is
our response supposed to be? What do you think Jesus meant by
eating his flesh and drinking his blood?

 LOE Jh 6:25-58. Mida Jeesus enda kohta utleb? Milline peaks
olema meie vastus? Mida sinu arvates Jeesus motles oma ihu
soomise ja vere joomise all?

* YATAUTE UoaHHa 6:25-58. Yto Uncyc rosoput o Cebe? KakoBa
AOMMKHa ObITb Hawa peakumsa? Yto, no Bawemy MHeHuto, Uncyc
umen B BUAY, Koraa rosopun, yto en Ero nnotb 1 nun Ero
KpOoBb?



John’s Gospel: “I Am” and Signs
Johannese evangeelium: ,,Mina olen” ja tunnustihed
EBanreamne ot MoanHa: «J1 ecMb» 1 3HAaMeHUSI

 Jesus himself is the bread of life that satisfies our hunger and thirst
(6:35, 51). Jesus is the “true bread” (6:32; cf. “true light (1:9); “true
vine” (15:1); “the way, and the truth, and the life” 14.6).

 Jeesus ise on eluleib, mis kustutab meie nalja ja janu (6:35, 51).
Jeesus on ,téeline ,leib” (6:32; vrd ,toeline valgus” (1:9); ,téeline
viinapuu” (15:1); ,tee ja tode ja elu” (14:6).

« Cam Mincyc ectb xneob XusHu, yTonawLmimn Hall ronog v xaxay (6:39,
51). lnucyc — «ucmuHHbIU xr1eb» (6:32; cp. «UcmuHHbIU ceem» (1:9);
UucmuHHasi suHozpaoHas ro3a» (15:1); nyms u ucmuHa u >XU3Hb»
14:6).



John’s Gospel: “I Am” and Signs
Johannese evangeelium: ,,Mina olen” ja tunnustihed

EBaureamne ot MoanHa: «J1 ecMb» 11 3HAMEHSI

 Jesus surpasses manna in the wilderness (6:31; sent from heaven);
came down from heaven to do the Father's will {6:38, 51, 58): all given
to him (6:37, 39), “see” the son (light and revela |on% and believe
Zezﬁelve eternal life and he will raise them up on the last day (6:39-40,

 Jeesus uletab korbes manna (6:31; taevast saadetud); tuli taevast alla
taitma Isa tahet (6:38, 51, 58): kdik on talle antud (6:37, 39), ,ndevad"
Poega (valgust ja ilmutust) ning usuvad, saavad igavese elu ja Ta
aratab nad ules viimsel paeval (6:39-40, 44).

* lncyc npeBocxoauT MaHHY B NycTbiHe (6:31; nocnaH ¢ Hebec); cowuen
c Hebec, YTobbl ncnonHKUTh Borto OTua (6:38, 51, 58): Bce AaHo emy
(6:37, 39), «ysudemb» CbiHa (CBET U OTKPOBEHWUE) N NOBEPUTD,
Zgnzzlswb BEYHYIO XN3Hb, U OH BOCKPECUT UX B nocrneaHumn geHb (6:39—



John’s Gospel: “I Am” and Signs
Johannese evangeelium: ,,Mina olen” ja tunnustihed
EBanreane ot MMoanHa: «J1 ecMb» M1 3HaAMEeHUSI

 What does it mean to eat his flesh and drink his blood (6:50-58)?
* Mida tahendab Tema liha suua ja Tema verd juua (6:50-58)?

* YT0 3HaunT ecTb Ero nnotb n nutb Ero kpoBb (6:50-58)7



John’s Gospel: “I Am” and Signs
Johannese evangeelium: ,,Mina olen” ja tunnustihed
EBanreamne ot MoanHa: «J1 ecMb» 1 3HAaMeHUSI

* Flesh and blood evokes sacrificial death. Jesus is lamb of God

(1:29). In the Passover, the lamb was supposed to be wholl
consumed (Exod 12:9-10). Eating and drinkin

_ _ | gh: a total surrender of
a person’s being to Jesus and his atoning death to abide in him and
receive all the benefit of life.

_iha ja veri viitavad ohvrisurmale. Jeesus on JumalaTall (1:29).
Paasapuhal pidi tall taielikult ara sooma (2Ms 12:9-10). Soomine ja
Joomine = inimese olemuse taielik alistumine Jeesusele |a tema
epitussurmale, et jaada Temasse ja saada osa koigist elu huvedest.

[1NOTb U KPOBb aCCOLMNPYIOTCA C XKePTBEHHOWN CMepPTblo. Nncyc —
ArHey boxxunn (1:29). Bo Bpems Nacxun arHua cnegosarno Lefnkom
cbecTb (Mcx. 12:9-10). Ega n nutee = nonHoe noce4duleHne ceb4

Nuncycy n Ero nckynmutenbHom cmMepTtu, YTobbl npebbiBaTh B HEM U
nonyyaTb BCce bnara >X13sHu.




John’s Gospel: “I Am” and Signs
Johannese evangeelium: ,,Mina olen” ja tunnustihed
EBanreane ot MMoanHa: «J1 ecMb» M1 3HaAMEeHUSI

* We must believe (6:29, 35—-36, 47) by coming to Jesus (6:35-37, 44).

 Me peame uskuma (6:29, 35-36, 47) Jeesuse juurde tulles (6:35-37,
44).

* Mbl gonmxHbl BepuUThb (6:29, 35-36, 47), npuasa Kk Nucycy (6:35-37, 44).



John’s Gospel: “I Am” and Signs
Johannese evangeelium: ,,Mina olen” ja tunnustihed
EBanreamne ot MoanHa: «J1 ecMb» 1 3HAaMeHUSI

* Jn 9:1-41: Jesus heals a man born blind. While restoring a man’s
physical sight, Jesus declares “| am the light of the world” (9:5).

* Jn 9:1-41: Jeesus tervendab pimedana sundinud mehe. Mehe
nagemise taastamisel kuulutab Jeesus: ,Mina olen maailma valgus”
(9:5).

* loaHHa 9:1-41: Nlncyc ncuenaet cnenopoXxaeHHoro. Bosespallasa emy
3peHue, Nncyc saasnaet. «54 — ceem mupy» (9:5).




John’s Gospel: “I Am” and Signs
Johannese evangeelium: ,,Mina olen” ja tunnustihed
EBanreamne ot MoanHa: «J1 ecMb» 1 3HAaMeHUSI

* The man gains physical sight at once but spiritual sight in stages.
Firstly, he claims he doesn’t know anything about the man who healed
him (9:11-12)

* Mees saab fuusilise nagemise kohe tagasi, kuid vaimse nagemise
jark-jargult. Esiteks vaidab ta, et el tea midagi mehest, kes ta terveks
tegi (9:11-12)

* YernioBek cpasy obpeTaeT pmsnyeckoe 3peHmne, Ho JyXOBHOE —
nocteneHHo. CHayana oH yTBepXXOdaeT, YTO HUYEro He 3HaeT O
yesrioBeke, Kotopbin ero ncuenun (9:11-12).



John’s Gospel: “I Am” and Signs
Johannese evangeelium: ,,Mina olen” ja tunnustihed
EBanreamne ot MoanHa: «J1 ecMb» 1 3HAaMeHUSI

* Then he confesses that he sees before a group of Pharisees (9:15)

* Then under further guestioning, he confesses Jesus to be a prophet
(9:17)

* Siis tunnistab ta variseride ruhma ees, et naeb (9:15)

« Seejarel, edasiste kusimuste peale, tunnistab ta, et Jeesus on prohvet
(9:17)

e 3aTEM OH NPU3HAaETCSH, YTO BMOUT nepen coboun rpynny dpapucees
(9:15)

e 3aTemM, Npu aanbHeunwem gonpoce, oH npusHaeT mcyca npopoKkom



John’s Gospel: “I Am” and Signs
Johannese evangeelium: ,,Mina olen” ja margid
EBanreame ot MoanHa: «4 ecMb» 1 3HaMeHM s

« Under further questioning he confesses that Jesus is from God (9:33)

 Finally, he comes to believe in “the Son of Man™ and worships Jesus
(9:35-38).

« Edasiste kusimuste peale tunnistab ta, et Jeesus on Jumalast (9:33)

* LOpuks hakkab ta uskuma ,Inimese Pojasse” ja kummardab Jeesust
(9:35-38).

* [1lpn panbHenwem gonpoce oH npuaHaeTt, YTo incyc — ot bora (9:33)

* HakoHeL, oH npuxogunT K Bepe B «CbiHa Yernoseyeckoz2o» u
nokrnoHaetcs Uncycy (9:35-38).



John’s Gospel: “I Am” and Signs
Johannese evangeelium: ,,Mina olen” ja tunnustihed
EBanreamne ot MoanHa: «J1 ecMb» 1 3HAaMeHUSI

* Ironically, physically sighted Pharisees descend into ever greater
depths of spiritual blindness. “I came into this world for judgment so
that those who do not see may see, and those who do see may
become blind.” (9:39). They remain blinded by sin (9:41)

* [roonilisel kombel langevad fuusiliselt nagevad variserid uha
suuremasse vaimsesse pimedusse. ,Mina olen tulnud sellesse
maailma kohtumaoistmiseks, et need, kes el nde, naeksid, Ja need, kes
naevad, saaksid pimedaks.” (9:39). Nad jaavad patu poolt pimedaks
(9:41).

* [1o npoHnn cyabbbl, 3psavne dapucen Bce rnybke rnorpyxxaroTcs B
OYXOBHYIO CNenoTy. «A npuwérn 8 mup Ha cyo, Ymobkl Hesuoswue
guodersu, a suoswue cmarsnu cnensiMuy» (9:39). OHM ocTaroTCS
ocnenneHHbIMn rpexom (9:41).



John’s Gospel: “I Am” and Signs
Johannese evangeelium: ,,Mina olen” ja tunnustihed
EBanreane ot MMoanHa: «J1 ecMb» M1 3HaAMEeHUSI

« John 11: Jesus raises Lazarus from the dead, the last of his “signs”
before his own resurrection. Raising of Lazarus points to Jesus’'s own
resurrection. In that context, Jesus declares “| am the resurrection and
the life.” (11:25).

 Johannese 11: Jeesus aratab Laatsaruse surnuist ules, see on Tema
viimane ,tunnusmark” enne enda ulestdusmist. Laatsaruse
ulestdusmine viitab Jeesuse enda ulestdusmisele. Selles kontekstis
kuulutab Jeesus: ,Mina olen llestousmine ja elu.” (11:25).

* VloaHHa 11: Minucyc BockpeluaeT J1azapa n3 MepTBbIX, YTO ABNSETCH
nocrnegHum U3 Ero «3HameHuu» nepen Ero cobcTBEHHbIM
BOCKpeceHneM. BockpelueHune Jlazapsa yka3blBaeT Ha BOCKpPeECEHNE
Nuncyca. B aTom KOHTeKcTe Mincyc 3aaBnaeT: «5 ecMb 80CKpeceHuUe U
XKU3Hb» (11:25).




John’s Gospel: “I Am” and Signs
Johannese evangeelium: ,,Mina olen” ja tunnustihed

EBaureamne ot MoanHa: «J1 ecMb» 11 3HAMEHSI

 Eternal life starts now, not just when we die. Jesus reveals that true resurrection life
begins now: “Those who believe in me, even though they die, will live, and everyone who
lives and believes in me will never die” (11:25-26).

 Raising of Lazarus finally leads the religious leaders to have Jesus put to death (11:45-
53)

* Igavene elu algab nuud, mitte alles siis, kui me sureme. Jeesus ilmutab, et toeline
ulestousmise elu algab nuud: ,Kes minusse usub, see elab, isegi kui ta sureb. Ja igalks,
kes elab ja minusse usub, ei sure iialgi® (11:25-26).

« Laatsaruse ulesaratamine viib |I6puks selleni, et usujuhid lasevad Jeesuse surmata
(11:45-53)

* BeyHasa Xu13Hb Ha4YMHAETCHA cenyac, a He TONbKO C Hallen cMepTbio. Incyc oTKpbIBaET,
4YTO UCTUHHASA XU3Hb BOCKPECEHUA HAaUYMHaeTcsa cendac: «Bepyrowuu 8 MeHs, ecrniu u
YMPEM, OXKUBEM,; U 8CAKUU usywuu u sepyrowuu 8 MeHsi He yMpém sogek» (11:25—
26).

« BockpelueHune Jlazapsa B KOHLLE KOHLIOB NMPUBOAUT PENUIMO3HbIX NUOEPOB K ka3Hu Muncyca
(11:45-53)



5 Part



John’s Gospel: Jesus’s Private Teaching (Jn 13-17)
Johannese evangeelium: Jeesuse isiklik opetus (Jh 13-17)
EB. or Mloanna: /lmanoe yuyenne VMucyca (Ma. 13-17)

« Jn 13: Last Supper: Jesus washes the feet of his disciples and gives
them an example of lowly humble discipleship (13:1-17) and a
command to love each other in a new way (13:31-35).

» Jh 13: Viimne Ohtus66maaeg: Jeesus peseb oma jungrite jalgu ja
annab neile eeskuju alandlikust jungriks olemisest (13:1-17) ning kasu
armastada uksteist uuel viisil (13:31-35).

* VloaHHa 13: TanHaa Bevepsa: Mincyc ombiBaeT HOrM CBOUM YY4E€HMKaAM U
OaeT UM npumMmep cMmpeHHoro ydyeHnyectea (13:1-17) n 3anoseb
nobuntb gpyr gpyra no-Hosomy (13:31-35).




John’s Gospel: Jesus’s Private Teaching (Jn 13-17)
Johannese evangeelium: Jeesuse isiklik opetus (Jh 13-17)
EB. or Mloanna: /lmanoe yuyenne VMucyca (Ma. 13-17)

« Jn 14-16: “Farewell Discourse” (like e.g., the last testament of Moses
In Deut 31-33)

» Jh 14-16: ,Huvastijatukone” (nt Moosese viimane testament SMs 31—
33)

* IH 14-16: «[lpowansHas peyb» (Hanpumep, NocrneaHnn 3aBeT
Mowucesa Bo Btop 31-33)



John’s Gospel: Jesus’s Private Teaching (Jn 13-17)
Johannese evangeelium: Jeesuse isiklik opetus (Jh 13-17)
EB. or Mloanna: /lmanoe yuyenne VMucyca (Ma. 13-17)

« Jn 15: Jesus as the vine (Israel = vine/ vineyard e.q., Isa 5:2; Jer 2:21;
Ps 80:8). Calls them to abide in him, especially in his love. He warns
them of the hatred of the world and the challenges they will face.

« Jh 15: Jeesus kui viinapuu (lisrael = viinapuu/viinamagi nt Js 5:2; Jr
2:21; Ps 80:8). Kutsub neid jaama Temasse, eriti Tema armastusse.

Ta hoiatab neid maailma vihkamise ja valjakutsete eest, millega nad
silmitsi seisavad.

* loaHHa 15: Mncyc kak BuHorpagHasa no3sa (13pannb = BUHOrpagHas
nosa/sunHorpagHuk, Hanpumep, Uc. 5:2; Nep. 2:21; lNc. 80:8).
[TpnsbiBaeT nx npebbiBaTb B HEM, 0cobeHHO B Ero ntobsu. OH

npegynpexnaet nXx o HeHaBUCTN MUPa U TPYOAHOCTAX, C KOTOPbIMA NM
NpPenCTONT CTOJIKHYTbCHA.




John’s Gospel: Jesus’s Private Teaching (Jn 13-17)
Johannese evangeelium: Jeesuse isiklik opetus (Jh 13-17)
EB. or Mloanna: /lmanoe yuyenne VMucyca (Ma. 13-17)

 Read Jn 14:15-15:17. What are Jesus’s purposes for his
disciples? How will those purposes be fulfilled?

* Loe Jh 14:15-15:17. Millised on Jeesuse eesmargid oma jungrite
jaoks? Kuidas need eesmargid taituvad?

* [lpountante NoaHHa 14:15-15:17. KakoBbl HamepeHusa Nucyca B
oTHoweHuu Ero yyeHnkoB? Kak atm HamepeHus oyayrt
AOCTUTHYTbI?



John’s Gospel: Jesus’s Private Teaching (Jn 13-17)
Johannese evangeelium: Jeesuse isiklik opetus (Jh 13-17)
EB. or Mloanna: /lmanoe yuyenne VMucyca (Ma. 13-17)

* To love Jesus by keeping his “commandments” (14:15, 21; 15:10) or
“his word” (14:23-24,; 17:6)

* To abide/remain in him and his love (15:1-10)

* Armastada Jeesust, pidades kinni Tema ,, kdskudest ™ (14:15, 21;
15:10) vOi ,, Tema sbnast ” (14:23-24; 17:6)

« Jaada Temasse jaTema armastusse (15:1-10)

* [Tlobutb Nincyca, cobnopas Ero «3anoesedu» (14:15, 21; 15:10) nnu
«E2o croso» (14:23-24, 17.6)

* [1pebbiBaTb/OCcTaBaTbea B Hem 1 Ero nobsu (15:1-10)



John’s Gospel: Jesus’s Private Teaching (Jn 13-17)
Johannese evangeelium: Jeesuse isiklik opetus (Jh 13-17)
EB. or Mloanna: /lmanoe yuyenne VMucyca (Ma. 13-17)

* To love one another (15:12-13, 17, see also 13:34-35)
* To go and bear fruit (15:2, 4-5, 8, 16)

» Uksteist armastada (15:12—13, 17; vt ka 13:34—-35)
 Minema ja kandma vilja (15:2, 4-5, 8, 16)

 Jllobntb gpyr gpyra (15:12-13, 17; cm. Takke 13:34-35)
* \aTtn n npuHocuTb nnopg (15:2, 4-5, 8, 16)



John’s Gospel: Jesus’s Private Teaching (Jn 13-17)
Johannese evangeelium: Jeesuse isiklik opetus (Jh 13-17)
EB. or Mloanna: /lmanoe yuyenne VMucyca (Ma. 13-17)

* That their joy may be complete (15:11; 16:24; 17:13)
* (Later) That they may be “perfectly” one (17:23; see also 17:20)

* Et nende roOm oleks taielik (15:11; 16:24; 17:13)
* (Hiljem) Et nad oleksid ,taiuslikult” uks (17:23; vt ka 17:20)

* UYTOOBLI pagocTtb nx Obina coeplueHHa (15:11; 16:24; 17:13)

* ([Mo3xe) YUTobbI OHU ObINKN «cosepweHHO» eanHbl (17:23; CM. Takxke
17:20)



John’s Gospel: Jesus’s Private Teaching (Jn 13-17)
Johannese evangeelium: Jeesuse isiklik opetus (Jh 13-17)
EB. or Mloanna: /lmanoe yuyenne VMucyca (Ma. 13-17)

 How will those purposes be fulfilled?

* The Father will give "another Parakletos” (14:16). What does that
mean?

« Kuidas need eesmargid taituvad?
* |sa annab , teise Parakletose “ (14:16). Mida see tahendab?

« Kak OyayT AOCTUrHYTbI 3TU LUenu?
* OTey gact «opyeoeo lNapaknema» (14:16). YTo 3TO 3HAUUT?



John’s Gospel: Jesus’s Private Teaching (Jn 13-17)
Johannese evangeelium: Jeesuse isiklik opetus (Jh 13-17)
EB. or Mloanna: /lmanoe yuyenne VMucyca (Ma. 13-17)

* Hard to translate! Perhaps “helper”/ “advocate”: like lawyer (!) who
helps and defends the disciples (14:17, 26) and prosecutes the case of
Jesus . . . spoken of as both “the Holy Spirit” (14:25) and “the Spirit of
Truth” (14:17; 15:26; 16:13)

» Raske tolkida! Voib-olla ,abiline’/,,eestkostja’: nagu advokaat (!), kes
aitab ja kaitseb jungreid (14:17, 26) ning ajab Jeesuse kohtuasja...
Kellest raagitakse nii kui ,Pdhast Vaimust” (14:25) kui ka ,, Tée Vaimust
(14:17; 15:26; 16:13).

* TpygHo nepeBecTn! BO3MOXHO, «MOMOWHUK»/«3aWumHUK» . Kak
agBokart (1), KoTopbIi NOMOraeT un 3almuiaeT y4eHUKoB (14:17, 26) n
BedeT aeno Nucyca... 0 KOTOpoOM roBoputca u Kak o « Cesmom Lyxe»
(14:25), n kak o «yxe UcmuHbr» (14:17; 15:26; 16:13).

J




John’s Gospel: Jesus’s Private Teaching (Jn 13-17)
Johannese evangeelium: Jeesuse isiklik opetus (Jh 13-17)
EB. or Mloanna: /lmanoe yuyenne VMucyca (Ma. 13-17)
 “another parakletos” (14:16). Who is the other?

* Must be Jesus — Jesus has to go for the paraketos to take his place
(16:7; see 1 Jn 2:1)

* ,teine parakletos” (14:16). Kes on see teine?

* See peab olema Jeesus — Jeesus peab minema, et Lohutaja,
Eestkostja Tema asemele asuks (16:7; vt 1Jh 2:1)

* «<UHOU napakrnemoc» (14:16). Kto atot apyron?

* [lofmKkHO ObITh, 3TO Mncyc — Mncyc gormkeH nomTtn, 4Tobbl NapakeToc
3aHan Ero mecto (16:7; cm. 1 UH. 2:1)



John’s Gospel: Jesus’s Private Teaching (Jn 13-17)
Johannese evangeelium: Jeesuse isiklik opetus (Jh 13-17)
EB. or Mloanna: /lmanoe yuyenne VMucyca (Ma. 13-17)

* The Spirit will remain with us and within us (14:17) = Father and Son
“making their dwelling” within us (14:23) or Jesus abiding within us
(15:4-5, 7)

* The Spirit will teach us “all things”, remind us of the words of Jesus
(14:26), guide us into all truth, declare what is to come (16:13); glorify
Jesus (16:14).

« Vaim jaab meiega ja meie sisse (14:17) = Isa ja Poeg ,elavad elama“
meie sisse (14:23) voi Jeesus jaab meie sisse (15:4-5, 7)

* Vaim Opetab meile ,kOike", tuletab meile meelde Jeesuse sonu
(14:26), juhatab meid kdigesse totte, kuulutab tulevasi asju (16:13);
ulistab Jeesust (16:14).

 [lyx octaHeTca ¢ Hamu 1 BHYTpU Hac (14:17) = Oteu 1 CblH,
«obumarowue» BHYTpM Hac (14:23) nnm ncyc, npedbiBatoLLn BHYTPY
Hac (15:4-5, 7)



John’s Gospel: Jesus’s Private Teaching (Jn 13-17)
Johannese evangeelium: Jeesuse isiklik opetus (Jh 13-17)
EB. or Mloanna: /lmanoe yuyenne VMucyca (Ma. 13-17)
 Jesus will answer our prayers If we ask (14:13; 15:7; 16:23).
» Father and Son will love us (14:21, 23; 15:9-10; 17:23, 26) — just as

the Father loves the Son (15:9-10; 17:23-24, 26) — and reveal
themselves to us (14:21)

 Jeesus vastab meie palvetele, kui me palume (14:13; 15:7; 16:23).

* |sa ja Poeg armastavad meid (14:21, 23; 15:9-10; 17:23, 26) — just
nagu Isa armastab Poega (15:9-10; 17:23-24, 26) — ja ilmutavad end
meile (14:21)

* lncyc oTBETUT Ha HaLIM MONUTBBLI, ecnn Mbl nonpocum (14:13; 15:7;
16:23).

* Otey n CbiH OyayT nobutb Hac (14:21, 23; 15:9-10; 17:23, 26) — TaK
Xe, kak OTtey nobut CoiHa (15:9-10; 17:23-24, 26) — 1 OTKPOIOTCH

A N A4\



John’s Gospel: Jesus’s Private Teaching (Jn 13-17)
Johannese evangeelium: Jeesuse isiklik opetus (Jh 13-17)
EB. or Mloanna: /lmanoe yuyenne VMucyca (Ma. 13-17)

* The Father will “keep” us (17:11-12), especially from the evil one
(17:15)

 Jesus will give us his peace (14:27)

* |sa ,hoiab” meid (17:11-12), eriti aga kurja eest (17:15)
« Jeesus annab meile oma rahu (14:27)

* OTey «coxpaHum» Hac (17:11-12), ocobeHHOo oT nykasoro (17:15)
* incyc gact Ham ceou mup (14:27)



John’s Gospel: Jesus’s Private Teaching (Jn 13-17)
Johannese evangeelium: Jeesuse isiklik opetus (Jh 13-17)
EB. or Mloanna: /lmanoe yuyenne VMucyca (Ma. 13-17)

* John 17: "high priestly prayer” of Jesus, especially for unity and
protection.

 Jesus prays that we will be “sanctified in the truth” (17:17, 19).

« Johannese 17: Jeesuse ,ulempreesterlik palve”, eriti uhtsuse ja kaitse
eest.

» Jeesus palvetab, et me oleksime ,pdhitsetud toes” (17:17, 19).

* loaHH 17: «nepBocBsdLleHHUYeckas monutea» Nncyca, ocobeHHo o
eVHCTBE 1 3alumTe.

* incyc monuntca, 4Todbl Mbl ObINN «ocesaweHbl 8 ucmuHe» (17:17, 19).




John’s Gospel: Jesus’s Private Teaching (Jn 13-17)
Johannese evangeelium: Jeesuse isiklik opetus (Jh 13-17)
EB. or Mloanna: /lmanoe yuyenne VMucyca (Ma. 13-17)

 What does that mean?
* |t probably doesn’t mean “made holy™:

* Mida see tahendab?
« See iimselt ei tahenda "puhaks tehtud":

e Y10 3TO 3HAUUT?
* BEpOoATHO, 3TO HE O3HAYaeT «caenaTtb CBATbIMY:



John’s Gospel: Jesus’s Private Teaching (Jn 13-17)
Johannese evangeelium: Jeesuse isiklik opetus (Jh 13-17)
EB. or Mloanna: /lmanoe yuyenne VMucyca (Ma. 13-17)

* (1) Jesus has described his disciples as “already clean” (13:10; 15:3)
* (2) Jesus has been “sanctified” by the Father (10:36)

* (1) Jeesus on kirjeldanud oma jungreid kui ,, juba puhtaid” (13:10; 15:3)
* (2) Isa on Jeesuse ,puhitsenud” (10:36)

* (1) Nnucyc onncan cBomx y4eHUKOB Kak «yxxe yucmbix» (13:10; 15:3)
* (2) Uncyc obin «ocssauweH» Otuom (10:36)



John’s Gospel: Jesus’s Private Teaching (Jn 13-17)
Johannese evangeelium: Jeesuse isiklik opetus (Jh 13-17)

EB. or Mloanna: /lmanoe yuyenne Vucyca (Ma. 13-17)

* More likely = “set apart” for God’s service — together with sent on mission — (cf.
10:36; 17:18-19)

» “By fulfilling the mission for which the Father consecrated him, Jesus makes it
ossible for his disciples also to be set apart for God’s service” (Richard
auckham, “The Holiness of Jesus and his Disciples in the Gospel of John”, 267)

» Téenaolisemalt = ,eraldatud” Jumala teenistusse — koos misjonile Iakitatuga — (vrd
10:36; 17:18-19)

« ,Taites missiooni, milleks Isa Ta plhitses, voimaldab Jeesus ka oma jlngritel
saada eraldatud Jumala teenimiseks” (Richard Bauckham , ,Jeesuse jalema
jungrite puhadus Johannese evangeeliumis®, 267)

« CKopee BCero = «0TAeneH» ans crnyxeHus bory — BMecTe ¢ nocnaHHbIM Ha
muccuto — (cp. 10:36; 17:18—-19)

» «BbinonHsasa muccuro, Ha komopyro Omeuy nocesmun Ezo, Nucyc 0aem
803MOXHOCcmMb CeOUM y4YeHUKaMm makXe bbimb omoesieHHbIMU OJ1S CITYXKeHUS
bozay» (qua%u Bokxam , «CBartocTb Mncyca v Ero yueHukos B EBaHrenuu ot
NoaHHa», 267)



John’s Gospel: Jn 13-17 Some Questions for Us
Johannese evangeelium: Jh 13-17 Moned kiisimused meile
EB. oTr loanHa: VIn 13-17 HekoTopeie BOIIpOCHI K HaM

* Are we loving one another as Jesus loves us?
* Are we abiding constantly in him?

« Kas me armastame uksteist nii, nagu Jeesus meid armastab?
« Kas me jaame pusivalt Temasse?

 JTlobnm nn mbl gpyr gpyra Tak, kak ucyc nobut Hac?
* [ToCcTOAHHO NX Mbl NpebbiBaeM B Hem?



John’s Gospel: Jn 13-17 Some Questions for Us
Johannese evangeelium: Jh 13-17 Moned kiisimused meile
EB. oTr loanHa: VIn 13-17 HekoTopeie BOIIpOCHI K HaM

Are we bearing fruit?

Are we open to the instruction and guidance of the Spirit?
Are we being set apart for God’s service and mission?
Kas me kanname vilja?

Kas me oleme avatud Vaimu juhistele ja juhatusele?

Kas meid eraldatakse Jumala teenimiseks ja missiooniks?
"IpHOCUM NN Mbl NNOAbI?

OTKpbITbI I Mbl HACTaBNeHUAM U pykoBoacTBy [yxa?
OTpensieMmcst N1 Mbl AN cnyXeHns n mmccumn bory?



